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A. Oleynik

CORRELATION OF TRANSLATION AND
INTERPRETATION AS TYPES OF LINGUAL
MEDIATION

Abstract. The present article covers the prob-
lematic of correlation between translation and inter-
pretation. The author gives a short characteristic of
interpretation, shoves the motives and limits of its
use, analysis its main phases. The material of Eng-
lish-Russian translation presents situations of inter-
action between interpretation and translational trans-
formations in text discourse.

Key words: translation, interpretation, dis-
course form of the text, translational transforma-
tions, reproduction of source utterance.

Myauna E.1O.

CBOE YEPE3 MNOCPEACTBO YYXKOr0: AHIMUNCKUN A3bIK
B ABTOMEPEBOLAX P. TATOPA 1 TBOPYECTBE P. HAPAUAHA
KAK NEPEBOAYECKAA NMPOBJIEMA®

Annomayus. B cratbe paccmaTpuBaeTcs HC-
[IOJIb30BAHKME AHIVIMMCKOTO sI3blKa KPYIHEHIINMHU
[IPENCTABUTEISIMHA UHIUICKOU IuTeparypsl XX CTO-
netust P. Taropom u P. Hapaitsaom. Otmeuaercs, 4To
B TIEPBOM ClIydae pedb WAET MPEeUMYLIeCTBEHHO 00
aBTOIIEPEBOJIAaX C OEHIAITLCKOTO, TOTIa KaK BO BTOPOM
AHIVIMICKUAN U3HAYAJIBHO UCIIOJIB30BAJICS B KAUECTBE
HCXOJHOTO SI3bIKA IIPU OIIMCAHUU TaMUIIbCKOU JEHC-
TBUTEJIBHOCTU. YKa3aHHBIM MOMEHT OTpPa3wiCi U B
JIMHIBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHKAaX paccMaTpuBa-
€MBIX TEKCTOB: €ClIM NMpuMeHuTenapHo K P. Taropy
MOYKHO TOBOPUTH O CBOCOOPA3HOM «epeannu3aum,
NPOSIBISIIOIIEICS B YCTpaHEHUHM psAa creuugu-
YECKMX JUI MHAMKWCKON HALIMOHAJIbHO-KYJIETYpPHOU
cnenu(UKA TMOHATHH, TO ISl TBOPYECKOW MaHephI
P. Hapaiisna, HanpoTuB, AOMUHUPYIOLIEH 4epTOU
IIPU3HAETCA HACBILICHHOCTh JIOKAJIbHBIM KOJIOPH-
TOM, JOCTAaTOYHO CJIOXHO BOCIIPOM3BOAMMBIM IIPU
MEXbA3bIKOBOU Mepenayve.

Knrouegvle cnosa: MHAWNCKWN, aHTIOA3bBIY-
HBIM, aBTOINEPEBOJ, MEKBA3BIKOBOM, mnepenaya, P.
Tarop, P. HapaiisiH, peanus.

ToBopst 0 mpoOeMe HHIUHCKUX peatnii — Kak
B COOCTBCHHO JTMHTBUCTHYCCKOM, TaK U B MEPEBOJI-
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YEeCKOM acIlleKTax — HEeoOXOIUMO MPHHHMATh BO
BHMMAaHHE TO OOCTOSTEIBCTBO, YTO 3a4acTyl0 OHO
HOCHT JOCTaTOYHO IMHUPOKWH Xapakrep, 00yCIoB-
JICHHBIA TPUCYIIUMH 3TON CTpaHe MNOIUA3bIYUEM
U, COOTBETCTBEHHO, B ONPEIECICHHON CTENEHM IIO0-
JIMKYJIBTYPHOCTBIO. J[€eCTBUTENBHO: €CIIH, C OIHOMN
CTOPOHBI, TOCYIAPCTBEHHBIM U YHCJICHHO Tpeola-
JTAFOIIMM HUIHOMOM Ha TeppuTopuu MHanu sBisieTcs
XUHIH, TO, C APYTOM CTOPOHBI, IOCKOJIBKY pe4b UIET
0 XyIOXECTBEHHOU TUTEPaType, «IOMUHUPOBAHUEY
MOCJEIHEr0 MPEACTABISIETCS JTOCTATOYHO YCJIOB-
HbIM... W, noxanyd, JydIlUM [10Ka3aTeIbCTBOM
JTAHHOTO IIOJIOKEHUS MOXXHO CUUTaTh TOT HU3BECT-
HBIH (akT, 4To HanboJee BRIIAIONTUNACS WHIAHCKIA
nucarenb koHua XIX — mepBoit Tpetn XX croe-
Tus, Pabunrnpanar Tarop (mo cymiecTBy MepBbIi
HOBOWHIMUCKHUI THCATEeNb, OOPETIIHN MTUPOKYIO
M3BECTHOCTH) MUCAN Ha OEHTaJIbCKOM SI3BIKE, TPaB-
Ila, TIOJTyYMBIIIEM B He3aBUCUMOU Pecrybmmke WH-
nust ohUIIMaNBHBIN cTaTyc B mTare 3anagHas beH-
ranus, HO IpeoOiasaionieM HbIHE Ha TePPUTOPUHU
PecrryOnuku banrmamern, BOSHUKHOBEHUE KOTOPOH,
COTIPOBOXKJIABIIIEECS PAMaTHUYECKUMU COOBITHS-
MU HHJO-TIAKUCTAHCKOTO KOH(IMKTA, OTHOCHUTCS K
Haday 70-X TOHOB MPONLIOTO Beka. BMecTe ¢ Tem
U1 camoro Taropa, MONMY4YMBUIETO INPU3HAHUE OT




OpHUTaHCKUX BIacTeil, XOTS HE pa3 MPOTECTOBABIIE-
rO NPOTUB MHOTUX ACHCTBUI KOJIOHUATBHOM agMu-
HUCTpaluH, OBbUIO BIOJIHE E€CTECTBEHHBIM CTPEM-
JIeHWE O3HAKOMUTH AHIVIOS3BIYHOTO, a 4Yepe3 HEero
— ¥ MUPOBOTO YUTATENSI CO CBOMM TBOPYECTBOM «H3
MEPBBIX PYK», PE3yIbTaTOM YEro CTajo MOsBICHHE
COOTBETCTBYIOIUX BEPCUH, KBATHM(DUINPYEMBIX KaK
ABTOTIEPEBOIBL.

Bomnpocy o crienuduke u CymHOCTH MOCeN-
HETO MOCBSIIEHa OCTaTOYHO OOIIUpHAs JIUTEpPaTy-
pa. B wactHOCTH, OH OBUT IOAPOOHO PACCMOTPEH B
pabote P.P. YaiikoBckoro (cMm. [YaiikoBckuit 1997]),
OTMEYAaBILIETO, YTO CAMO CYILECTBOBAHHE aBTOIEpE-
BOJIOB HE pa3 CTaBHJIOCH I0J] COMHEHHE (XOTS cam
ABTOP MOOOHOTO CKENTHLU3MA HE pa3lelisieT).

HaszBannas npobnema 3arparuBaiach U B U3-
BeCTHOH pabote Oonrapckux nepesonurkos C. Bna-
xoBa U C. ®nopuHa, yka3bplBaBIIUX, YTO, C OJHOU
CTOPOHBI, B PE3yJIbTaTe aBTOPCKOH Iepeadn Ha JIpy-
TOM SI3BIK «BMECTO IMEPEBOAA MOXKET HMOSBUTHCS HO-
BOE TMPOU3BEACHUE», TOTA KaK, C JPYTOil CTOPOHBL,
«TIEepPEeBOTYMK-aBTOP, B OTIMYUE OT OOBIYHOTO Tepe-
BOJYMKA M YATATENS, BUIUT [IEPEBOAUMOE MTPOU3BE-
JICHHE TAKXKE «U3HYTPH», YTO MO3BOJISIET €My, €CIIH
OH COYTET 3TO LEIeco00pa3HbIM, CO3aTh JEHCTBH-
TeJIbHO Oe3yNPeUHBIN epeBo (pa3yMeeTcsi, IpH Co-
BEPLICHHOM BJIaJJeHUU 000ONMH SI3bIKaMu )» [Biaxos,
O®nopun 1986, 189].

Jns meneii Hamiel cTaThu OCOOBIN HHTEpEC
MPEACTABISET TO OOCTOATENBCTBO, YTO, TOBOPS O
COOCTBEHHOM OIIBITE Pa0OTHI € MOAOOHOTO poJa TEK-
CTaMH{, OHU MPUBOIST B KadecTBE MpUMepa UMEHHO
npousBenenus P. Taropa, oTMmedas, 4To mucarenb
«repenHadn (aKTHYECKHE CBEICHHUS O CBOEH po-
JIUHE, 9YTOOBI IPUOTU3UTD, KaK OH, BEPOSITHO, TIpel-
CTaBisul ceOe, TIOBECTBOBAaHHE K ITOHUMAHHUIO aHT-
nuickoro yutarens» [Omopun 1983, 122]. «Takum
00pa3oM, — 3aKJIIOYAIOT HALIH OOJIrapCKue KOJUIETH,
— B pe3ynbTare OIHUX U3 €ro MOMpPaBOK WM Iepe-
JIEJIOK YTPauuBaeTCsi W3BECTHAs 0N KOJOPHUTA,
apoMaT ero MOBECTBOBaHMSA, a Omarogapsi IpyruM B
TEKCT BKpaJbIBacTcs (paiplinBasi HOTKA, MPHBOJIS-
mast K 3¢ ¢dekTy, 00paTHOMY HaMEPEHUSM ITHCATEIsI-
nepeBogurkay [Brnaxos, ®iaopun 1986, 193].

JlaBaemoe aBTOpaMH OOBSICHEHHE NPHYUH
ocymiectBieHHON P. Taropom aHIIIOS3BIYHON aBTO-
aJanTaluy B 3HAYUTEIFHON CTENCHM SIBISIETCS 00-
LICTIPUHATBIM, U B LIEJIOM C HUM, BEPOSITHO, MOJKHO
Obu10 OBI coracuThed. OIHAKO XOPOIIO M3BECTHO,
YTO MHOTHE AHIJIMICKHE aBTOPHI, OBIBIIME COBpE-
MEHHUKAaMH KJIACCHKa OEHTaJbCKOW JIMTEpaTyphl
(cpenun HUX MokHO Ha3Barh P. Kumuara, 9. @opce-
Tepa, A. Konan Jlofina 1 MHOTHX IPYTHX) JOCTaTO4-
HO YacTO BBOAWJIM B TEKCTHI CBOMX IPOU3BEICHHM
«MHAMKACKUE) 3JIEMEHTHI 0€3 KaKUX-TH00 CIIeHallb-
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HBIX TOsICHEHUH. [la U B mepeBogUecKuX Tpynax He
pa3 0TMEYaNoCh, 4YTO «B aKTHBHOM CJIOBAapE KOJIOHHU-
aNbHOW AHIVIMK TeX JieT ObIJIO HEMAJIO CIIOB U CJIO-
BOCOYETAaHUM, CBsi3aHHBIX ¢ WMumueil» [Moaectos
2006, 235].

MoxHO, KOHEUHO, J0omycTuTh, yTo P. Tarop,
JUTSE KOTOPOTO OpUTaHCKas myOnuKa OblIa BCE-Taku
HE CBOCH, MOI' HEJOOLIEHUBAaTh MMEBIIWECS Yy Heé
¢onosele 3HaHus 00 Unanmu. OmHako mymaercs,
YTO UTPaiu poiib U apyrue (akropsl. s anmmyan
(Tounee, OpuranieB), mucaBmmx 00 MHIUM, )KU3HD
U TpaBbl €€ oOuTaresnedl ObUTH, PEKIE BCETrO, K-
30THKOH, KOTOpash MapKHpOBajlach NPUMEHEHHEM
COOTBETCTBYIOIIHUX S3BIKOBBIX CPEACTB, T.€. PEalliH,
BBIICIISACH HAa (POHE AHIIMICKOTO TEKCTa, OBUIM
CBOETO poja MoKa3areisiM «Heroxoxectu». s P.
Taropa ke, ecTeCTBEHHO, ¥ IOAO0OHOTO PO/ JIEKCH-
Ka, ¥ CTOSIIIME 32 HEW MPEAMETHl U SIBICHUA OBLIH
JIMIIEHbl KaKOTO-INOO «3K30THYECKOro (uépar.
VIMeHHO Ha TaKoro poja BOCHPUSTHE C IO3WLHHA
cBoero (OeHTambCKOTO) YHMTaTelss ObUT OPUEHTHUPO-
BaH MCXOIHBIN TEKCT; BO3MOXKHO, UMEHHO TaKoi 3¢-
(exT ObUT BaXKEeH MMUCATEINIO ¥ B aHIINHCKON BEPCHH.
JleCTBUTENBHO: NaXKe €CNH KUTENb BpUTaHCKUX
OCTPOBOB B OOIIEM M LI€JIOM UMEET NMPEACTaBICHHE
0 TOM, KTO TaKOW 3amMuHOap M 4TO TAKOE WUACHPbl,
— OH HHUKOIZIa HE BOCIIPUMET MX KaK XOPOIIO 3HAKO-
Mble U Onm3kue landowner u scriptures. ..

[Tockonbky pycckuii nepeBoa poManoB «Kpy-
nreHue» u «JloM u Mup», KOTOpBIE Yale BCEro Mc-
MOJB3YIOTCA Ul WIUIIOCTPAllMK HPUMEHSBLIMXCS
WHIMHCKHUMH aBTOPOM METONOB aBTOIEPEBOAA, Ie-
pelaBaiich Ha PYCCKHI SI3bIK HETIOCPEACTBEHHO C
Oenransckoro (nepesoas! E. Cmupnosoii u 1. Tosc-
ThiIX 1 B. HOBUKOBOW COOTBETCTBEHHO), MOCTOJb-
Ky ynomuHaBmmiics Beime C. DIopuH HCHONB30-
BaJI, IO COOCTBEHHBIM CIJIOBAM, PYCCKHH TEKCT IS
«KOPPEKTUPOBKM» aHIIIUICKONH BEPCUH, TI0 KOTOPOH
co3naBaniach Oosrapckas: «B3sB 3T0 Ha cBoO Te-
PEBOIUECKYIO COBECTh, sl HALIEN PYyCCKUH MEepeBO
c OeHranM W BBIIPAaBUI «EBPOIICU3UPOBAHHBICH
3JIEMEHTHI, BOCCTAHOBHMB OCHTaJIbCKHE DPEaHU...»
[Bnaxos 1983, 122]. Ognako, Kak MOKa3bIBA€T CO-
MOCTABUTEIIbHBIM aHANW3 PYCCKOTO IepeBoAa H
AHIIOSA3BIYHON BEPCHH, MEPBBIA JaJieKo HE BCeraa
MOXET KBaJU(PHUINPOBATHCS KaK UACHTHYHBIN OpH-
TMHAIy B MHTEPECYIOLIeM Hac acrekTe. Tak, B aH-
IJIOSI3BIYHOM TEKCTE poMaHa «JloM U MUp» duTaeM:
‘My father-in-law’s house was old in dignity from the
days of Badshahs’, Torya kak mo-pyccku oHa miepe-
JlaHa cieqyommM obpasom: «B cembe Moero cBekpa
NPUACPKUBAINCH CTAPBIX OOBIYaEB M NPHBBIYCKY.
Jlexcema Badshahs, mpencrasmnstomnias coboit ogHy
u3 ormacoBok cioBa Padishah — mapmmax, mpume-
Hsutack B IHIUM 10 OTHOIIEGHUIO K PEACTaBUTEISIM




nuHactuu Benukux MoHronos. MoxHO, BEpOSATHO,
M0-Pa3HOMY OTHOCHTBCSI K BOIIPOCY O Liesiecoodpas-
HOCTH €€ COXpaHEeHHs IJIi OTCUYECTBEHHOIO 4YWTa-
TeJsA, OJHAKO JAHHBIM (AaKT MOATBEP)KAAET BBHICKA-
3bIBaBIIEECS B CHEIMATBHON JIUTEpaType MHEHHE O
CIPUHLUHUIHAAIBHON BO3MOKHOCTH HAIWYHS B CAMOH
PYCCKOM BEpCHM ‘CABUTOB’, B TOM UHCJIE U CBSI3aH-
HBIX C MEKKYJIBTYpPHOU ajanTanuedl JaHHOTO Mpo-
W3BEACHUS ISl pycCKOro uurarens» [Bamyiiuesa,
Xyxynu 2003, 22].

BosBparmiasce kK BOIIpoCy 0 XapakTepe caMmux
aBronepeBonax P. Taropa (TouHee B JTaHHOM clly4ae,
KaK YKa3bIBaJOCh BbIIIE, ObLTO ObI TOBOPUTH O HAJU-
YUH y COOTBETCTBYIOIIMX MPOW3BEACHUH Mucarens
AHIIOSA3BIYHBIX BEPCUH), CUUTAEM LIeTIeCO00Pa3HBIM
3aMETHTBh, YTO, — KaK HH MapagoKCalIbHO 3TO 3ByYHUT
— MPEUIOKHUB UX OPUTAHCKOMY YHMTATENIO, KIACCHK
WHJIUNCKOU TUTEPaTyphl B KAKOH-TO CTETIEHHU JIUIIUII
€ro BO3MOXXHOCTH ITO3HAKOMUTBCS C «IIOJJTMHHBIM»
(T.e. mepegaHHBIM IyTeM aJEKBAaTHOTO IEPEBOAA)
Taropom. C onHOU CTOPOHBI, AaKE MPU HATHMYUU
JIpYTUX TIEPEBOJOB YHOMSHYTBIX NMPOU3BEACHUH C
OeHraIbCKOro Ha aHIIMHCKUM, Tae OyayT COXpaHEHBI
Y BOCIHPOM3BEICHBI JIEKCHUECKUE E€AMHUIIBI, HAChI-
LICHHBIC HAIMOHAJIBHO-KYJABTYPHOH CHEeHU(pHUKOMH,
WX BPSZ JIM OPEANOYTYT TOMY, YTO CO3JaHO JIMYHO
aBTOpoM. B 3TOl cBfI3M, KCTaTH, HAa HaIl B3IJISA,
YUUTBIBasI CTaTyC U CTENEHb PAacHpOCTPAHEHHOCTH
OeHranbckoro B camoid MlHauu, GONBIIMHCTBO «HE-
OeHraos3BIYHBIX» €€ oOuTareseil 3HaKOMUIIUCh U
3HAKOMSITCS C HA3BaHHBIMH TBOPEHUSIMH UMEHHO TIO
TEM aHIJIMHCKUM TEKCTaM, KOTOPBIE BBIIUIN U3-TIOJ
niepa camoro P. Taropa. C npyroil cTopoHsl, MOMy-
JSIPHOCTH TIOCJICAHETO 3a MpeAeiIaMu POAMHBI J0-
CTaTOYHO CYILIECTBEHHAs «JIepeaan3anus», KOTOpon
MOABEPIIIUCH 00a poMaHa, KaK U3BECTHO, OTHIOAD HE
noMernana.

Hano ckasare, 4yTo 3auacTyro fa)e Mpu BeCh-
Ma MPHUCTAIBHOM HCCIEIOBAaHUN HAaJTNYECTBYIOIINX
B aBTONEpeBOJax TpaHcopmauuii He Bcerna yma-
ercs HalTH JOCTaTOYHO YAOBJIETBOPEHHOE OOBsIC-
HEHHE, YeM PYKOBOJICTBOBAJICS IMCATENb, OCYILECT-
BJISIA TO WIKM MHOE IpeoOpa3oBaHue, U, TeM Ooee,
c(hopMyIHpOBaTh 3aKOHOMEPHOCTH HCIOIb30BaHMS
KaKUX-T100 13 HUX (COXpaHeHHs peanuii, e€ omy1e-
HUS WM IPUMEHEHHMs nTapadpasbl) B TOM MM HHOM
KOHKPETHOM ciy4ae. B kauectBe mpumepa npuse-
JIeM TOJIBKO JIBa CIydasi ¢ UMEHAMH COOCTBEHHBIMH,
OTHOCALINECS K HHAYUCTCKOH MU(OIOTHH, KOTOPhIE
B3THl HaMH U3 poMaHa «Jlom u mup»: «Hert, cna-
CEHME KCHIIMHBI 3aKII0YaeTcsl B TOM, YTOOBI CMU-
PUTB cBOIO ropaocTs. LluBa cTosin HUIIKM y aBepeit
OHHOMYpHBI, HO pa3Be cMorna 06 OHHOIypHA BbI-
HECTH CTPAIIHYI0, OTHEHHYIO €ro CHITy, He Oyab OHa
npenana [luse?»
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‘Can there be any happiness for a woman in
merely feeling that she has power over a man? To
surrender one’s pride in devotion is woman’s only
salvation’

«B OoutBe ¢ MaxanaeBoi, O4eTHIM B KOCTIOM
IUKapsi, ApIpKyia 3aBoeBaj cede Apyray»

‘Arjuna won Mahadeva’s favour by wrestling
with him’

PuckHeM MpeAnonoXuTh. YTO BPSAI U MOXK-
HO, He mpuberas K HaTsDKKaM, yTBEp)KIOarh, 4YTO
«cpeqHuM» OputanckuM unrtaressiM P. Taropa nme-
Ha APIDKYHBI — OJHOTO U3 repoeB «MaxabxapaTs»
1 MaxaneBbl — snutet 6ora 11IyBEI ObUTH 3HAKOMBI
B HACTOJIBKO OONbBLICH CTENEHH, HEXEIH CaMo-
ro IuBel — Oora co3ugaHusi U pa3pylLICHUS] U €ro
cynpyrd OHHOIYpHBI (OIHO W3 BOIUIOIEHHH 00-
ruau Jlypru), KopMsmieid MUp, 4TO B IIEPBOM CIIy-
Jae 1erecoo0pasHee OKa3aloch COXPAaHUTh UX, a
BO BTOPOM NPHOETHYTH K OIMYLICHUIO. AHAIOTHYHO
00CTOHUT A0 U C IPYTOH Mapoi MpeIoKeHUH, T/Ie
(GUrypHupyIoT yxKe peajni, CBSI3aHHbIC C HHIUHCKON
¢opoii:

«OH He BBen CUTy B CBOM JIOM, a OCTaBHII €€
B aIlIOKOBOM JIECY».

‘He kept Sita in his Asoka garden, awaiting
her pleasure, instead of taking her straight into his
harem’.

«Eme B nerctBe s Habmronana, Kak MOSl MaTh,
TIIATETIbHO OYMCTUB JAJIsl OTLA IJIOABI, YKJIaablBajia
WX Ha Oeroe KaMeHHOe ONFofI0, 3200TIIMBO 3aBEPTHI-
Bajia sl HETO B MaJICHbKHE KyCOYKH Marepuu Oe-
TEJbY.

‘When my mother arranged the different
fruits, carefully peeled by her own loving hands, on
the white stone plate, and jently waved fan to drive
away the flies...’

OnsTh-Taky, HpPEANoJIOKEeHHe, 4YTo OeTelb
B IUIaHE BOCHPUATHSA €r0 €BPOIEHCKUM YHTaTEIeM
OyZeT C TOYKHM 3pEHHs MOHATHOCTH CHJIBHO YCTY-
narh amloKy, MPEICTaBIseTCs HE CIUIIKOM 000C-
HOBaHHBIM. TakuM 00pa3om, OCTaeTcs JHIIb Mpel-
MIOJIOKUTh, YTO B JAHHOM CIydae, B ONpPEACICHHON
CTETEHH, Ha MEPEeIHUN IUIaH BBICTYNAJ HE KOMMY-
HUKAaTUBHBIN, a WHAWBUAYaJIbHO-CTHIIMCTHYECCKHNA
aCIIEeKT, 0OYyCJIOBIECHHBII YMCTO aBTOPCKHMHU COO0-
PaKCHUSMHU.

Tak unu nnade, Ho ipumep P. Taropa Harsig-
HO JI€MOHCTPUPYET, CKOJIb OCTOPOXKEH OBLIT HHAUKC-
KHAH THcaTeb, BBOAS COOTBETCTBYIOIINE PEATHU B
ABTOIIEPEBOJl CBOETO MPOM3BEACHUSA. A BOT B TBOP-
YEeCTBE €r0 COOTECUECTBEHHHUKOB, Ul KOTOPBIX aHT-
JUHCKAN W3HAYAJIBHO SIBIISUICS MCXOAHBIM SI3BIKOM,
JIEJI0 MOIVIO OOCTOSTh YK€ TTO-HHOMY.

[Ipexne Bcero — B OIMYME OT Cly4as C aB-
TOIIEPEBOJAMHU — B JAHHOM CJIy4ae B KauecTBE Iep-




BUYHOW ayJWTOPUH TPEIoaraics, B OCHOBHOM, B
MIEPBYIO OYEPE/h, «CBOW» YUTATENb (XOTS 3HAKOMC-
TBO C COOTBETCTBYIOIIUM IIPOW3BEJICHHEM U Oolee
IIMPOKOH aHIIIOS3BIYHON ayJUTOPUU aBTOPOM, pa-
3yMeeTCs, OTHIO[b HE UCKIII0YAIOCh). A yYKa3aHHOE
00CTOSATENBCTBO OOYCIIOBIMBANIO B MHTEPECYIOMIEM
HAC OTHOIIIEHUH TOPa3ao OOJBIIYI0 CBOOOMY «IK30-
THU3alUW» TeKcTa. Bripodyem, ompeneneHHbIE CIOXK-
HOCTH MOTJIM BO3HUKHYTH U B JAHHOM CJIy4ae, O 4eM
CBUJIETETLCTBYIOT MIPUBOANMEIE B U3BECTHOW pabo-
te [1. Kpucrana cioBa 0oqHOTO U3 KPYNHEUIIUX aHT-
Jnoa3elyHbIX nucareneit Maoun XX cronetusa Pamxa
Pao: «B nelicTBUTEIBHOCTH AHIVIMUCKUU SA3BIK HE
qyXOH Ui Hac. DTO S3BIK HAIIETO WHTEIUICKTYallb-
HOTO MHUpPa, KOMUM TPEXKIE SIBISIICS CAHCKPUT WITH
TIEPCUJICKUH SI3BIK, HO OTHIONb HE HAIIETO 3MOIHO-
HAJIBHOTO COCTOSTHUS. .. MBI HE B COCTOSIHUY TTHCATh
Ha HEM Kak aHIIM4YaHe. Maso Toro, Mbl HE JTOJIKHBI
Tak mucath. Ho MBI He MOKeM IUCATh Ha HEM U Kak
WHAYCHL. MBI TIOB3pOCIIENH, HAYYHIINCH pPacCMaTpH-
BaTh HaIll OTPOMHBIH MUP KaK 4acTh Hac. Criocooom
HAIIeTO CaMOBBIPAXKEHHUS OIDKEH OBITh IHAJIEKT,
KOTOPBIN B OyIyIIeM MOXET CTaTh CTOJIb YKe CBOE-
00pa3HbIM U BBIPA3UTENBHBIM, KaK HPIAHICKUH
WA aMEePUKAaHCKUI BapHaHTBI aHTJIIMICKOTO SI3BIKA»
[Kpucrann 2001, 223].

[lonTBEpX)AEHNEM TMPOIUTHPOBAHHOTO YT-
BEPKACHUSI MOXKET CIyX uTh U TBopuecTtBo P.K. Ha-
paiisHa. Byny4n nmpakTHdeckr pOBECHUKOM MPOIIIIO-
ro Beka (roxbl xku3Hu 1906-2001), oH ipeacTaBuseT
c0001#1 CBOETO Pojia COSAMHAIOIIEE 3BEHO MEKTY JIH-
Teparypoii bpuranckoit Unauu, ¢ onHON CTOPOHBI,
u He3aBucumoi PecrryOmuku MHaus — ¢ apyrou, a
TIPHUCYINasl €ro MPOU3BEIACHUSAM MOAYEPKHYTas Tpa-
JUITIOHHOCTh JIa€T BCE OCHOBAHMS TPUBJIEYL €r0
JUTSL pACCMOTPEHUST HHTEPECYIOIIEeH HAC TPOOIEeMBI.

B kagecTBe mpumepa Hamu OBLI BEIOpaH o1y0-
TUKOBaHHBIA B 1958 . u cunTarouuiicss BepIInHON
ero TBopuectBa poman ‘The Guide’(pycckoe 3aria-
Brue — «CBsaTorr Pamky»), mepeBeneHHBIA OJHON 13
BUJHBIX TPEACTABUTEIBHHI] OTCUECTBEHHON Tepe-
Boaueckoil Tpagunuu H. lemypoBoii.

XapakTepusys TEKCT TOCIEIHEr0, OAWH U3
WHAWACKUX HCCIENoBaTele OTMeYall, 4TO OpPUTH-
HaJI poMaHa HaCHIIICH TAMHIIbCKOW JIEKCUKOM (0Tpa-
JKAIOIIeH, B MIEPBYIO OYepeib, €CTECTBEHHO, UMEHHO
peanun), IpuYeM He3aBUCHMO OT CTEIIEHHU €€ OCBO-
€HHOCTH COOCTBEHHO aHIJIMICKHUM SI3BIKOM, T.€. aB-
TOp B 3HAYHUTENHHOHN CTENCHH «UHAYU3UPYET» TOJI-
yuHHAK. C 3TOH TOYKH 3PEHHUSI OH paccMaTpUBaeTCs
Kak OnecTsImuid oOpaserr BOCIIPOU3BEICHUS KU3HH,
KyJIBTYypbl W TICUXOJIOTHH TE€X WHAWHIIEB, A KOTO-
PBIX aHDIIMHACKUN SBISETCS BCE-TaKH WHOCTPAHHBIM
s3pikoM [Ejaz 2007, 41-42].

He ocranaBnuBasich moppoOHO Ha KOHKpET-
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HBIX CIy4asx Iepelayd TeX WM MHBIX pealuid B
YIOMSIHYTOM IIepeBofie, OOpaTMM BHUMAaHUE Ha
crnexytomuii MoMeHT. To, YTO MOXKHO Ha3BaTh «00-
LIEUHANHCKIMY» KOJIOPUTOM Ha3BaHHOTO IPOM3BE-
JICHHUS1, JOCTATOYHO TOJIHO COXPAHEHO B MTPEIJIOKEH-
Hoil H. JlemypoBoii Bepcuu, B TOM YUCIE U MyTEM
BOCTIPOM3BEACHUS] COOTBETCTBYIOINX JIEKCHUECKUX
€IMHHI, B HEOOXOAMMBIX CIIyyasX CHaOXEHHBIX
nosicHeHusiIMH. [Ipu 3TOM mpHeMbl X penpe3eHTa-
LIUH, UCHIOJIb3yEeMbIe TEPEBOTUHUIICH, BECbMa Pa3HO-
oOpasubl: TpaHckpunnust//Tpancautepanus (dhobi
— 1X00u - 4ieH KacThl npadek B Hanu, rae naHHoe
3aHSATHE TPAAULMOHHO OTHOCHIIOCH K cepe MyKC-
KHX TpoQeccHii); omucaTeNbHbINA TiepeBon (jaggery
— TaJBMOBBIA caxap), MOJICTAaHOBKA SKBHUBAJICHTA
(mohur tree — patickoe nepeBo) u T.1. OIHAKO TO, YTO
MOXHO Ha3BaTb «IOKHOMHIMHUCKUAMY KOJIOPUTOM (M
TO, YTO CUMTAETCS OOHOH U3 HauboJee XapaKTepHBIX
YepT aHIJIOA3BIYHOTO MOAJMHHUKA), B PAJE CIydacB
OKa3asnoch ocnalbIeHHBIM.

B kadecTBe mpumepa HpUBENEM CIIEAYyIOIIee
MPEATIOKEHHE:

‘It was was he called a pyol school, because
the classes were held on the pyol of the gentleman’s
house’

«OHa oTHOCHJIaCh K YHMCIY TaK Ha3bIBa€MBIX
«raJlepelHBIX IIKOI», MOTOMY 4YTO YPOKH IPOBO-
JWINCh Ha Trajepee, TAHyBLIeWcs mo acamy ero
JIOMay

B 4mcTO IMHIBHCTHYECKOM IIJIaHE TOAOOHYIO
nepenaydy, BEposiTHO, MOKHO CUMTATh ONPaBIaHHOM,
OJIHAKO OTIpeAeTICHHAs YacTh HOHOBON HH(POPMAIIUH,
COZepIKaleiCs B HICXOJHOM TEKCTE, OCTAETCS CKPbI-
TOM 1 pycckoro yntarens. C OfHON CTOPOHBI, Kak
oTMeuasnn uccnenonarenu (cM. B yactHoctu [Ejaz
2007]), Ha3BaHHAas JEKCEMa MPUHAUICHKHUT K YUCITY
Haun0oJjIee YaCTOTHBIX B SI3bIKE MUCATENS, UMeS SIPKO
BBIPaXEHHYIO I0)KHOMHIUICKYIO oKpacky. C npyroi
CTOPOHBI, OyIy4Yd, TAaKUM 00pa3oM, HECOMHEHHBIM
JIOKaJIM3MOM, T.€. eIUHHLEH, TPEICTaBICHHOMN TOIb-
KO Ha YacTH TEPPUTOPUH CTPaHBI, OHA BMECTE C TEM
HaIJISIAHO AEMOHCTPUPYET HEKOTOPYIO OTHOCHTEIb-
HOCTB CaMOT0 TIOHSTHS «MHIUHCKON peanm», moc-
KOJIBKY BO3BOIST JaHHOE CIIOBO K MOPTYTaJIbCKOMY
poyal (ckamss, ctyn), T.e. B camy lOxuyto Muauro
OHO TNIPHIIIIO U3 €BPOTNEHCKOTO S3bIKA.

[logBonss WTOr CKa3aHHOMY, OTMETHM, YTO
BOIIPOC O PO aHIMMMCKOro s3bIka Kak [15 npu aB-
TONEPEBOAE, C OAHOU cTOpoHbL, U WS mpu coznanuu
OpUTMHANIBHBIX MPOM3BEACHUH — C APYrOd W CBS-
3aHHBIC C 3TUM MPOOIEMBI MEKbBIA3BIKOBOU Tepeaa-
YH NMPEJICTABISIIOT OOJBIION UHTEpPEC ISl TEOPHU U
MPaKTHUKHU IIEPEBOJIa M 3aCIyKUBAIOT JalbHEHIIEero
UCCIIeIOBAHMSL.
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YOUR OWN BY MEANS OF FOREIGN:
ENGLISH IN TRANSLATIONS OF R.TAGOR
AND IN THE WORKS OF R.NARAYAN AS A
TRANSLATION PROBLEM

Abstract. The article deals with the usage of
the English language by the greatest representatives
of Indian literature of the 20" century R. Tagor and R.
Narayan. It is stressed that in the first case we mean auto
translations from Bengali, and in the second case Eng-
lish was originally used in descriptions of Tamil reality.
This peculiarity was reflected in linguistic characteris-
tics of the considered texts: speaking about R. Tagor we
mean “derealization”, shown in elimination of specific
Indian cultural notions, but in the works of R. Narayan
on the contrary the main feature is the national colour
which is difficult to express in translations.

Key words: Indian, English, autotranslation,
interlingual, delivery, R.Tagor, R.Narayan, reality.

Cxeumapuose M.b.

MAPEMUN B NOBECTU A.C. NYWKUHA «<KATIUTAHCKAA AOYKA»:
NMPOBJIEMA NEPEBOAA HA AHINTNNCKNIA A3bIK"

Annomayus. 1loCIOBHIII W TIOTOBOPKH B
noBectu A.C. Ilymkuna «Kanuranckas gouka» He
TONIBKO M3SIIIHBIC JIETANH, KOHKPETUIUPYIOIIHE HC-
TOPUYECKOE TPOIIJIOE B €T0 PEYeBOM M3MepeHnu. B
HEKOTOPBIX U3 HUX 3aKJIF0YeHa OCHOBHAS UJIesl BCETO
npousBeneHus. Hapsay ¢ ucmonp3oBaHuEM MOHOIK-
BHUBAJICHTOB M aHAIIOTOB BEAYIIMM CIIOCOOOM Tiepe-
BOJIa TIAPEMUI CTAHOBUTCS CO3/IaHUE TIOCTIOBHIIC00-
pa3HBIX 000POTOB, KOTOPHIE COXPAHSIOT 00Pa3HOCTh
OpUTHHAJIA ¥ BMECTE C TeM JIETKO Y3HAIOTCS WHOS-
3BIYHBIM YHUTATEJIEM.

Kurouegvie cnosa: mocmoBuIa, TOTOBOPKA,
MOHODKBHBAJICHT, aHAJIOT, IIOCIOBUIIE00Pa3HBIH
obopoT, mapeMus.

[IymkuHckuii meneBp, noeects «KanurtaHc-
Kasl TOYKay, SBISETCS HACTOSIIMM BBEI30BOM JUIS I1€-
peBoga. O6 3TOM TOBOPUT HaJM4YWE 3HAYUTEITHHOTO
yrcna (20 eauHUN, IO HAIUM TozcyeTaMm) Qpase-
OJIOTUYECKHUX BBIpAXKEHHUN (TapeMui, T.€. MOCIOBUI]
¥ TIOTOBOPOK), TEPEBOJ] KOTOPHIX 3aTPYIHEH «II0
onpeneneHno». PaboTta nepeBoqunKa yCIOKHIETCS
TEM, YTO B HEKOTOPBIX M3 HUX 3aKIFOY€HA OCHOBHAS
uzest Bcero npomsBeneHus. [Ipo0dnemsl, cBsi3aHHBIE
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